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บทคัดย่อ

 การวจิยัเรือ่ง การศกึษาเปรยีบเทยีบส�านวนจนีกับส�านวนไทยทีเ่กีย่วกับส ีมวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาเปรยีบเทยีบ 

แหล่งที่มา ความหมาย เจตนาการใช้ระหว่างส�านวนจีนกับส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี และเพื่อศึกษาความเหมือนและ 

ความแตกต่างในด้านลกัษณะการใช้และภาพสะท้อนจากส�านวนจนีกบัส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัส ีซึง่ผูว้จิยัได้รวบรวมข้อมลู

แหล่งทีม่า ความหมาย เจตนาการใช้ และภาพสะท้อนจากลกัษณะการใช้ส�านวนของส�านวนจนีกบัส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัส ี 

การวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้หนังสือ ต�ารา เอกสาร ที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ พจนานุกรมส�านวนจีน พจนานุกรมจีน-ไทย  

ส�านวนไทย เป็นหลักในการพิจารณา และผู้วิจัยใช้ความรู้ของตนและอาจารย์เจ้าของภาษา จากการศึกษาได้รวบรวม

ส�านวนจนี 124 ส�านวน และส�านวนไทย 92 ส�านวน แล้วน�ามาวเิคราะห์ด้วยวธิพีรรณนาวเิคราะห์ 

 ผลการวิจัยพบว่า ส�านวนจีนที่เกี่ยวกับสีมีแหล่งที่มา 6 แหล่ง ส่วนของส�านวนไทยมีแหล่งที่มา 12 แหล่ง  

ส�านวนจีนที่เกี่ยวกับสีส่วนใหญ่มาจากวรรณกรรมโบราณ ส่วนส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีส่วนใหญ่ที่มาจากสิ่งแวดล้อม

ทางธรรมชาต ิและความเชือ่ทางศาสนา ความหมายของส�านวนจนีและส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัสมีทีัง้ความหมายโดยตรง 

และความหมายโดยนัย ส่วนอารมณ์ของส�านวนนั้น ส�านวนจีนที่เกี่ยวกับสีแบ่งเป็น 4 ประเภท คือ เชิงบวก เชิงลบ  

ความเป็นกลาง และทั้งเชิงบวกและเชิงลบ ส่วนส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีเพียง 3 ประเภท คือ เชิงบวก เชิงลบ  

และความเป็นกลาง ไม่มทีีม่คีวามหมายทัง้เชงิบวกและลบ ส�าหรบัเจตนาการใช้ทัง้ส�านวนจนีและส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัสี 

มีลักษณะเหมือนกัน 5 ลักษณะ คือ ส�านวนที่บ่งบอกเจตนาต�าหนิ ตักเตือน แสดงความเห็น ชื่นชม และประชดประชัน 

ภาพสะท้อนจากลกัษณะการใช้ส�านวนนัน้สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทใหญค่อื สะท้อนให้เหน็ถงึภาพรวมในด้าน

สิ่งแวดล้อมของทั้งสองประเทศ ซึ่งภูมิประเทศและภูมิอากาศมีความต่างกัน อีกประเภทหนึ่งคือสะท้อนให้เห็นถึงภาพ

รวมของวัฒนธรรมทั้งสองชนชาติในด้านวิถีชีวิต อาชีพ ทัศนคติ ค่านิยม และอวัยวะของมนุษย์ ฯลฯ เนื่องด้วยทั้งจีน 

และไทยเป็นสังคมเกษตรกรรมเช่นเดียวกัน แต่ถิ่นที่อยู่และสิ่งแวดล้อมต่างกัน จึงท�าให้วัฒนธรรมของทั้งสองประเทศ

มทีัง้ความเหมอืนและความแตกต่างไปด้วย
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ABSTRACT

 The objectives of this research were to compare sources, meanings, and intention to use between Chinese 

and Thai idioms related to colors; and to investigate similarities and differences between the use and reflection 

of those Chinese and Thai idioms. 124 Chinese idioms and 92 Thai idioms were collected and analyzed in terms 

of sources, meanings, intention to use, and reflection on using those idioms. The data was analyzed mainly using 

Chinese Idioms Dictionary, Chinese-Thai Dictionary, and Thai Idioms. Moreover, the knowledge and experiences of 

the researcher and a native lecturer were used to analyze the data. 

 The results revealed that there were six sources of the Chinese idioms and 12 sources of the Thai idioms 

related to colors. Most of the Chinese idioms were from ancient literatures, while many Thai idioms were from 

natural environment and religious beliefs. The Chinese and Thai idioms related to colors had both implicit and explicit 

meanings. There were four moods in Chinese idioms, including positive, negative, neutral, and positive- negative. 

Meanwhile, Thai idioms had only three moods, which were positive, negative, and neutral. The intentions to use 

the Chinese and Thai idioms related to colors were the same. There were five aspects of the intention, including to 

blame, to warn, to comment, to admire, and to be sarcastic. The reflection on using the idioms was divided into two 

main aspects as follows. The idioms reflected the overview of environment of the both countries. Both countries had 

different terrains and weathers as well as their environments. Another reflection was involved with the overview of 

cultures of the both countries in several aspects, such as lifestyles, occupations, attitudes and values, and human 

organs. China and Thai were agricultural societies. However, they lived in different places and environments, so their 

cultures had both similarities and differences.
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บทน�า
 มนุษย ์อาศัยอยู ่บนโลกที่ เต็มไปด ้วยสีสัน  

เราสามารถเห็นสีที่แตกต่างกันทุกวัน หลังจากสีสะท้อน 

เข้ามาในตาเรา สมองจะส่งสัญญาณความรู้สึกเกี่ยวกับ 

สอีย่างรวดเรว็ เช่น ท้องฟ้าสฟ้ีา เมฆสขีาว ทุง่หญ้าสเีขยีว  

เป็นต้น เนื่องจากมนุษย์มีสายตาที่มองเห็นสิ่งต่าง ๆ 

เหมือนกัน แม้ว่าภาษาที่ใช้ในการบรรยายความรู้สึกจะ

แตกต่างกนั แต่เราก็รูด้ว่ีาทองฟ้าสฟ้ีา เมฆสขีาว ทุง่หญ้า

สีเขียว หลังจากที่มนุษย์มีการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม 

และภาษาที่ลึกซึ้งขึ้น มนุษย์จึงเริ่มตระหนักถึงความ

หมาย แม้ว่าการรับรู้ของมนุษย์ในเรื่องของแสงและสีจะ

เหมือนกัน แต่การรับรู้และความเข้าใจของผู้คนเกี่ยวกับ

สัญลักษณ์สีมีความต่างกัน ทั้งนี้ การเรียนการวิเคราะห์

สใีนแต่ละภาษา แต่ละวฒันธรรมจะมคีวามส�าคญัต่อการ

เรยีนภาษาและวัฒนธรรมนัน้ ๆ  เช่นกัน 

 ในฐานะที่ผู้วิจัยเป็นชาวจีนและได้เรียนหนังสือ 

ที่ประเทศไทยเป็นเวลานานพอสมควร ท�าให้ผู้วิจัยได้รู้

ซึ่งถึงเสน่ห์ของภาษาและวัฒนธรรม ความสัมพันธ์และ

วัฒนธรรมของประเทศไทยและประเทศจีนมีประวัติ

อันยาวนาน เนื่องด้วยภาษาจีนและภาษาไทยอยู ่ใน

ภาษาตระกูลซิโน – ธิเบต (Sino-Tibetan Languages) 

ประเทศไทยเป็นประเทศที่ให้ความส�าคัญเกี่ยวกับสี

อย่างยิ่ง ตั้งแต่พระมหากษัตริย์ พระภิกษุสงฆ์ หน่วยงาน 

ของรัฐ จนถึงประชาชนทั่วไป ต่างก็มีสีที่เป็นสัญลักษณ์ 

เชน่ วนัจนัทรใ์ส่เสื้อผ้าสเีหลอืง วันองัคารใส่สชีมพ ูวนัพุธ 

ใส่สีเขียว วันพฤหัสบดีใส่สีส้ม วันศุกร์ใส่สีฟ้า วันเสาร ์

ใส่สีม่วง วันอาทิตย์ใส่สีแดง วันพ่อใส่เสื้อสีเหลือง วันแม ่

ใส่เสื้อสีฟ้า ฯลฯ ในภูมิหลังที่แตกต่างกัน มนุษย์ให้ 

ความรู้สึก อารมณ์ และความหมายของสีที่แตกต่างกัน 

ความหมายที่เหมือนหรือต่างกันจะขึ้นอยู่กับวัฒนธรรม
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ที่แตกต่างจากวัฒนธรรมอื่นจึงท�าให้ยากต่อการศึกษา

และจดจ�า ซึ่งการศึกษาค�าที่ เกี่ยวกับสีจะให้คุณค่า 

อย่างยิ่งต่อผู้ศกึษา

 การใช้ภาษาสื่อสารกันในชีวิตประจ�าวันเป็นสิ่ง

ที่จ�าเป็นและส�าคัญอย่างยิ่ง โดยเฉพาะเมื่อต้องการสื่อ

ความหมายให้เกดิความเข้าใจซึง่กนัและกัน ทัง้นี้เนือ่งจาก

ความหมายของสารที่ผู ้ส่งสารต้องการจะสื่อให้ผู ้รับ 

สารนั้น แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ความหมาย

โดยตรงและความหมายโดยนัย เช่น ค�าว่า “สีด�า” นั้น  

ถ้าความหมายโดยตรง หมายถึง “เป็นสีของวัตถุที่ไม่

สะท้อนแสงที่สเปกตรัมสะท้อนออกมาเป็นสี สีหนึ่ง 

ทีส่ามารถบ่งบอกคณุลกัษณ์ต่าง ๆ  ของวตัถ ุเช่น แมวสดี�า  

หรือภาพศิลป์สีด�า” ส่วนความหมายโดยนัย หมายถึง 

“สัญลักษณ์ของความลึกลับน่ากลัว ความมีอ�านาจ”  

เพราะฉะนั้น เราอาจใช้ส�านวนโดยนัยความหมายนี้ 

ในทางลบ ซึ่งปรากฏในส�านวนต่าง ๆ เป็นจ�านวนมาก  

การใช้ส�านวนเป็นการใช้ความหมายโดยนยั หรอืความหมาย 

ในเชงิอปุมา เมือ่เป็นเช่นนี้ จงึมกีารน�า 2 สิง่ มาเปรยีบเทยีบ  

เช่นโดยการใช้สีมาสะท้อนความหมายเพื่อให้เข้าใจ 

ความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น เช ่น ส�านวนว่า “แกะด�า”  

หมายถึง “คนเลว เปรียบกับคนที่อยู ่ ในหมู ่คนดี”   

“โกรธหมาด�าท�าหมาแดง” หมายถึง “โกรธคนหนึ่ง 

แต่ท�าอีกคนหนึ่ง เป็นการเปรียบเทียบความไม่มีเหตุผล 

ของคนที่โกรธคนไหนแล้วไม่ท�าคนนั้น จะเป็นเพราะรัก 

หรือเกรงใจหรือกลัวอันใดก็ตาม กลับหันไปลงโทษ 

อีกคนหนึ่ง ซึ่งไม่เกี่ยวข้องอะไรด้วย”  ทั้งนี้หลายส�านวน  

เช่น ขาวเป็นไข่ปอก ก้นหม้อไม่ทนัด�า ธงแดง ตาเขยีว ฯลฯ  

มีการน�าสีหลาย ๆ สีมาใช ้ในการเปรียบเทียบ เช ่น  

สีขาว สีด�า สีแดง สีเขียว สีทอง ฯลฯ เนื่องด้วยชีวิต 

ประจ�าวันของมนุษย์มีความสันพันธ์ใกล้ชิดกับสี  มนุษย์

ใช ้สีในการแยกแยะสิ่งต ่าง ๆ และสีก็มีอยู ่ทั่วไปใน 

สิ่งแวดล้อมที่มนุษย์อาศัยอยู่ มนุษย์จึงมีความผูกพันกับ

สีเหล่านั้นจนสามารถเข้าใจลักษณะและสัญลักษณ์ของ

แต่ละสี จึงมักจะน�าลักษณะของสีมาเปรียบเทียบกับ

ลักษณะของมนุษย์หรือธรรมชาติเพื่อเป็นคติสอนใจใน

เรื่องต่าง ๆ  

 ด้วยเหตทุีส่�านวนภาษาจนีและส�านวนภาษาไทย 

มีความเหมือนและคล้ายคลึงกันทั้งในด้านความหมาย 

และเจตนาการใช ้ รวมทั้งส�านวนเหล่านั้นยังแสดง 

ให้เห็นถึงวิถีชีวิตของคนทั้งสองชนชาติ ด้วยความสนใจ 

ของผู ้วิจัยในฐานะที่ เป ็นชาวจีนและได ้เรียนภาษา 

และวัฒนธรรมไทยมาเป็นเวลา 4 ปี ได้สัมผัสกับภาษา

และวัฒนธรรมของทั้งจีนและไทย จึงเกิดความสนใจ 

และแรงบันดาลใจท�างานวิจัยเรื่องนี้ขึ้นเพื่อจะได้แนะน�า

ชาวจีน ภาษาจีนและวัฒนธรรมจีนมาให้ชาวไทยได้รู้จัก

และสามารถน�าผลวิจัยที่เป็นภาษาไทยมาแลกเปลี่ยน

ความคิดกับนักวิชาการ อาจารย์หรือนักศึกษาทั้งหลาย

ที่ก�าลังศึกษาหรือคิดจะศึกษาภาษาและวัฒนธรรม 

ไทย-จนีต่อไป

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. เพือ่ศกึษาเปรยีบเทยีบแหล่งทีม่า ความหมาย 

เจตนาการใช้ระหว่างส�านวนจนีกบัส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัส ี

 2. เพื่อศึกษาความเหมือนและความแตกต่าง

ในด้านลักษณะการใช้และภาพสะท้อนจากส�านวนจีนกับ

ส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 ในการด�าเนนิการวจิยัเรือ่ง การศกึษาเปรยีบเทยีบ 

ส�านวนจีนและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี ผู้วิจัยได้ก�าหนด 

ระเบยีบวธิกีารวจิยัโดยใช้กระบวนวธิกีารวจิยัเชงิคณุภาพ  

(Qualitative Research) อันประกอบไปด้วย กระบวน 

การศกึษาและวเิคราะห์ข้อมลูจากเอกสาร (Documentary 

Research) ส่วนค�าอ่านใช้ระบบของภาษาจีนที่เรียกว่า 

พนิอนิ (Pinyin)

 ขอบเขตของการวจิัย

 1. ขอบเขตด้านแหล่งข้อมูล 

  การวจิยันี้เป็นการวจิยัเอกสาร ผูว้จิยัมุง่ศกึษา 

วเิคราะห์ส�านวนจนีและส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัส ีซึง่ส�านวน

ที่จะคัดเลือกและน�ามาศึกษานั้น จะคัดเลือกจากหนังสือ

และพจนานุกรมจ�านวน 4 เล่ม ดังนี้

  1.1 ราชบัณฑิตยสถาน. (2545). ภาษิต  

ค�าพังเพย ส�านวนไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน. (พิมพ์ 

ครัง้ที่ 11). กรุงทพฯ: สหมติรพริ้นติ้ง.
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  1.2 ขุนวิจิตรมาตรา (สง่า กาญจนาคพันธุ์). 

(2543). ส�านวนไทย. (พิมพ์ครั้งที่ 5). กรุงเทพฯ: โรงเรียน

ภาษาและวัฒนธรรมสมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย -

ญี่ปุ่น).

  1.3 กระทรวงศึกษาธิการ, กรมวิชาการ. 

(2545). ส�านวนไทย หนังสืออ้างอิงระดับมัธยมศึกษา.

กรุงเทพฯ: โรงพมิพ์คุรุสภาลาดพร้าว.

  1.4 Idiom Dictionary Editorial Board. 

(2015). Dictionary of Idioms (成语大词典). Beijing: 

Commercial Press Co., Ltd.

 2. ขอบเขตด้านเนื้อหา

  งานวจัิยนี้ศกึษาเฉพาะแหล่งทีม่า ความหมาย  

เจตนาการใช้ ลักษณะการใช้และภาพสะท้อนจาก 

ส�านวนจีนกับส�านวนไทยที่ เกี่ยวกับสี โดยคัดเลือก 

จากหนังสอืหรอืพจนานุกรมดังกล่าวข้างต้น

 เครื่องมอืการวจิัย

 เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิัยครัง้นี้ ประกอบด้วย 

 1. ตารางบัญชีแสดงจ�านวนของแต่ละสีที่ใช ้

ในส�านวนจนีและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับส ี

 2. ตารางบัญชีส�านวนจีนและส�านวนไทยที่ 

เกีย่วกบัสโีดยแบ่งตามสแีดง ขาว ด�า เหลอืง เขยีว ฟ้า เทา 

และ ม่วง

 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 ศึกษารวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้องกับส�านวน

จีนและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี ทฤษฎีและแนวคิดทาง

สังคมวทิยาภาษาศาสตร์

 ผูว้จิยัได้อ่านและรวบรวมข้อมลูจากแหล่งข้อมูล

ทัง้ 4 เล่ม ตามขอบเขตด้านแหล่งข้อมลู ซึง่ได้ส�านวนจนีที่

เกีย่วกบัส ี124 ส�านวน ส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัส ี92 ส�านวน

 การวเิคราะห์ข้อมูล

 ในการด�าเนินการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์

ข้อมูลด้วยการพรรณนาวิเคราะห์ แล้วน�ามาสังเคราะห์

ความเหมือน ความคลายคลึง ความแตกต่าง และภาพ

สะท้อนจากส�านวนจนีและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับส ีดังนี้ 

 1. ศึกษารวบรวมส�านวนจีนกับส�านวนไทย 

ที่เกี่ยวข้อง 

 2. ด�าเนินการอ่านวิเคราะห์ส�านวน แล้วบันทึก

ส�านวนตามสใีนตาราง 

 3. สังเคราะห์รายละเอียดของส�านวนตาม 

แหล่งที่มา ความหมาย เจตนาการใช้ ลักษณะการใช้ 

และภาพสะท้อนของส�านวนจนีกบัส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัสี

ด้วยการเขยีนพรรณนาประกอบการยกตัวอย่าง 

 4. สรุปผลการศึกษาและอภิปรายผลด้วยการ

เขยีนบรรยายประกอบการยกตัวอย่าง

ผลการวจิัย
 จากการศึกษาเปรียบเทียบส�านวนจีนกับ 

ส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี และรวบรวมข้อมูลจากหนังสือ

และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับส�านวนจีน และส�านวนไทย 

ที่มีค�าเกี่ยวกับสี โดยส�านวนจีนที่มีค�าเกี่ยวกับสี 124 

ส�านวน และส�านวนไทยที่มีค�าเกี่ยวกับสี 92 ส�านวน  

ผลการศึกษาเปรียบเทียบส�านวนจีนกับส�านวนไทย 

ที่เกี่ยวกับสสีามารถสรุปได้ ดังนี้ 

 1. ผลการเปรยีบเทยีบแหล่งทีม่าของส�านวน

จนีและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี

 ความเหมอืน 

 ส�านวนจีนและส�านวนไทยที่ เกี่ยวกับสี นั้น

มีแหล่งที่มาเหมือนกันอยู ่  4 แหล่ง คือ 1) ต�านาน  

2) วรรณกรรมคลาสสิก 3) เรื่องราวทางประวัติศาสตร์  

4) ภาษาพูดพื้นบ้านและชวีติประจ�าวัน

 ความแตกต่าง 

 1) ส�านวนจีนเกี่ยวกับสีส ่วนใหญ่มาจาก

วรรณกรรมโบราณ (รวมทั้งต�านาน วรรณคดี เรื่องราว

ทางประวัติศาสตร์) ส่วนส�านวนไทยเกี่ยวกับสีที่มาจาก

วรรณกรรมโบราณมจี�านวนน้อย

 2) ส�านวนไทยเกี่ยวกับสีที่มาจากความเชื่อ 

และศาสนามีจ�านวนมาก ส่วนส�านวนจีนมีเพียงไม่กี่

ส�านวน 

 3) แหล่งทีม่าของส�านวนไทยเกีย่วกบัสแีบ่งย่อย

เป็น ความเชื่อทางศาสนา สิ่งแวดล้อม วิถีชีวิต ประเพณ ี

สัตว์ พืชพันธุ ์ อาหารการกิน อวัยวะของมนุษย์ โรค  

การละเล่นพื้นบ้าน ฯลฯ แต่แหล่งที่มาของส�านวนจีน 

เกี่ยวกับสไีม่มกีารแบ่งเช่นนี้
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 2. ผลการศกึษาเปรยีบเทยีบความหมายของ

ส�านวนจนีและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี

 ความเหมอืน

 ความหมายของส�านวนจีนและส�านวนไทย 

ที่เกี่ยวกับสีนั้น มีทั้งความหมายโดยตรงซึ่งหมายถึง 

ความหมายของส�านวนนั้นตามความหมายของตัวอักษร 

และความหมายโดยนยัซึง่หมายถงึความหมายของส�านวน

นั้นคือความหมายขยายหรือความหมายเชิงเปรียบเทียบ 

ทั้งส�านวนจีนกับส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีนั้นมีจ�านวนมาก

ที่เป็นความหมายโดยนัย 

 ตัวอย่างส�านวนจนีที่มคีวามหมายโดยตรง

	 柳绿桃红 (Liu Lu Tao Hong)

	 半青半黄	(Ban Qing Ban Huang)

 ตัวอย่างส�านวนไทยที่มคีวามหมายโดยตรง

 แดงเหมอืนชาด

 ขาวเป็นไข่ปอก

 ตัวอย่างส�านวนจนีที่มคีวามหมายโดยนัย

	 白面书生 (Bai Mian Shu Sheng)

	 脸红耳赤 (Lian Hong Er Chi)

 ตัวอย่างส�านวนไทยที่มคีวมหมายโดยนัย

 กนิไข่แดง

 โกรธหมาด�าท�าหมาแดง

 ความแตกต่าง

 ความแตกต่างด้านอารมณ์ของส�านวนจีนกับ

ส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัสนัีน้ ส�านวนจนีทีเ่กีย่วกบัสสีามารถ 

แบ่งเป็น 4 ประเภท คือ อารมณ์เชิงบวก อารมณ์เชิงลบ  

อารมณ์ความเป็นกลาง อารมณ์ทั้งเชิงบวกและเชิงลบ 

ส่วนส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัสมีเีพยีง 3 ประเภท คอื อารมณ์

เชิงบวก อารมณ์เชิงลบ และอารมณ์ความเป็นกลาง ไม่มี

ส�านวนไหนที่มอีารมณ์ทัง้เชงิบวกและเชงิลบ 

 ตัวอย่างส�านวนจนีที่มอีารมณ์เชงิบวก

	 白头偕老 (Bai Tou Xie Lao)

	 黄道吉日 (Huang Dao Ji Ri)

 ตัวอย่างส�านวนจนีที่มอีารมณ์เชงิลบ

	 黄口小儿 (Huang Kou Xiao Er)

	 黑天昏地 (Hei Tian Hun Di)

 ตวัอย่างส�านวนจนีทีม่อีารมณ์ความเป็นกลาง

	 白发苍苍 (Bai Fa Cang Cang)

	 红白喜事 (Hong Bai Xi Shi)

 ตัวอย่างส�านวนจีนที่มีอารมณ์ทั้งเชิงบวก

และเชงิลบ 

	 绿林好汉 (Lu Lin Hao Han)

	 红杏出墙 (Hong Xing Chu Qiang)

 ตัวอย่างส�านวนไทยที่มอีารมณ์เชงิบวก

 ข้าวแดงแกงร้อน

 เด็กเหมอืนผ้าขาว

 ตัวอย่างส�านวนไทยที่มอีารมณ์เชงิลบ

 พกสมี่วงควงสแีดง

 ด�าดสีไีม่ตก ขาวสกปรกคบไม่ได้

 ตวัอย่างส�านวนไทยทีม่อีารมณ์ความเป็นกลาง

 โบแดง

 เขยีว ๆ  แดง ๆ

 3. ผลการศึกษาเปรียบเทียบเจตนาการใช้

ของส�านวนจนีและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี 

 ส�านวนจีนและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีเจตนา 

การใช้เหมอืนกัน ซึ่งแบ่งออกเป็น 5 ลักษณะ คอื

 1) ส�านวนบ่งบอกเจตนาต�าหน ิ

 ตัวอย่างส�านวนจนีที่บ่งบอกเจตนาต�าหนิ

	 白璧青蝇 (Bai Bi Qing Ying)

	 黄粱一梦 (Huang Liang Yi Meng)

 ตัวอย่างส�านวนไทยที่บ่งบอกเจตนาต�าหนิ

 แกะด�า

 ใช้เป็นเงนิแดง

 2) ส�านวนบ่งบอกเจตนาตักเตอืน 

 ตวัอย่างส�านวนจนีทีบ่่งบอกเจตนาตกัเตอืน

   不分皂白 (Bu Fen Zao Bai)

   灰心丧气 (Hui Xin Sang Qi)

 ตวัอย่างส�านวนไทยทีบ่่งบอกเจตนาตักเตอืน

 เขยีว ๆ  อย่าเฉลยีวว่าพระอนิทร์

 ชาดไม่ด ีทาสไีม่แดง
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 3) ส�านวนบ่งบอกเจตนาแสดงความเห็น 

 ตัวอย่างส�านวนจีนที่บ่งบอกเจตนาแสดง

ความเหน็

	 筚路蓝缕 (Bi Lu Lan Lu)

	 白驹过隙 (Bai Ju Guo Xi)

 ตัวอย่างส�านวนไทยที่บ่งบอกเจตนาแสดง

ความเห็น

 แทงใจด�า

 ฝนตกไม่ทั่วฟ้า

 4) ส�านวนบ่งบอกเจตนาชื่นชม 

 ตัวอย่างส�านวนจนีที่บ่งบอกเจตนาชื่นชม

       白璧无瑕 (Bai Bi Wu Xia)

       青史留名 (Qing Shi Liu Ming)

 ตัวอย่างส�านวนไทยที่บ่งบอกเจตนาชื่นชม

 โบแดง

 ขาวสะอาด

 5) ส�านวนบ่งบอกเจตนากล่าวประชดประชัน     

     ตัวอย่างส�านวนจีนที่บ่งบอกเจตนากล่าว

ประชดประชัน

  红颜薄命 (Hong Yan Bo Ming)

		 信口雌黄 (Xin Kou Ci Huang)

     ตัวอย่างส�านวนไทยที่บ่งบอกเจตนากล่าว

ประชดประชัน

      ขาวเป็นส�าลเีม็ดใน

      จับด�าถล�าแดง

 4. ผลการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการ

ใช้และภาพสะท้อนของส�านวนจีนและส�านวนไทยที่

เกี่ยวกับสี

 ความเหมอืน 

 ลักษณะการใช้ส�านวนทัง้ส�านวนจนีและส�านวน

ไทยทีเ่กีย่วกบัสสีามารถใช้ในลักษณะการบรรยายคนหรอื

การเล่าเรื่องได้

 ตัวอย่างส�านวนจีนที่ ใช ้ในลักษณะการ

บรรยายคนหรอืการเล่าเรื่อง

	 惨绿愁红 (Can Lu Chou Hong)

	 黄茅白苇 (Huang Mao Bai Wei)

 ตัวอย่างส�านวนไทยที่ใช้ในลักษณะการ

บรรยายคนหรอืการเล่าเรื่อง

 อ้อนเป็นลูกแดง

 กบด�ากบแดง

 ความแตกต่าง 

 1) ขอบเขตในด้านลักษณะการใช้ส�านวนจีน 

ที่เกี่ยวกับสีที่ใช้ในการพรรณนาคนหรือเล่าเรื่องจะกว้าง

กว่าส�านวนไทย เช่น ลักษณะการใช้งานและภาพสะท้อน

จากส�านวนจนีทีเ่กีย่วกบัส ี“ขาว” ทีใ่ช้บรรยายคนหรอืเล่า

เรื่อง มีจ�านวน 19 ข้อ ส่วนส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี “ขาว” 

ในด้านนี้มี 5 ข ้อ และไม่มีลักษณะการใช้ในด้านสิ่ง

แวดล้อม

 ตัวอย่างส�านวนจนี

	 月白风清 (Yue Bai Feng Qing)

	 白虹贯日 (Bai Hong Guan Ri)

 ตัวอย่างส�านวนไทย

 กุลาขาว

 ชปีะขาว

 2) ส�านวนจีนที่เกี่ยวกับสีสามารถใช้ในการ

พรรณนาสิ่งแวดล้อมได้ทุกสี และมีส�านวนจ�านวนมาก

ที่ใช้พรรณนาสิ่งแวดล้อม เช่น ทิวทัศน์ทางธรรมชาต ิ

การก่อสร้าง ภูมิอากาศ ส่วนส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสี

มีแค่สี “เขียว” (青或绿) “ฟ้า/น�้าเงิน” (蓝) ที่ใช้ใน

การพรรณนาสิ่งแวดล้อม ส่วนสีอื่นใช้บรรยายคนหรือ 

เล่าเรื่อง

 ตัวอย่างส�านวนจนี

	 绿肥红瘦 (Lu Fei Hong Shou)

	 黄茅白苇 (Huang Mao Bai Wei)

 ตัวอย่างส�านวนไทย

 สุดหล้าฟ้าเขยีว

 ครึ้มฟ้าครึ้มฝน

 3) ในส�านวนจีนมีสี “青” (Qing) “绿” (Lu)  

ทั้งสองค�ามาแสดงความเป็นสี “เขียว” แต่ในภาษาไทยใช้

ส ี“เขยีว” อย่างเดยีว

 ตัวอย่างส�านวนจนี

	 青山绿水 (Qing Shan Lu Shui)

	 绿叶成荫 (Lu Ye Cheng Yin)
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 ตัวอย่างส�านวนไทย

 สุดหล้าฟ้าเขยีว

 4) ส�านวนที่เกี่ยวกับสี “ม่วง” กับสี “เทา” ใช้ใน

ภาษาจนีอย่างมาก สามารถใช้พรรณนาสิง่แวดล้อม และ

บรรยายคนหรือเล่าเรื่องได้ แต่ในภาษาไทยไม่มีส�านวน

เกี่ยวกับส ี“เทา” ส่วนส ี“ม่วง” มเีพยีงส�านวนเดยีว

 ตัวอย่างส�านวนจนี

	 色若死灰 (Se Ruo Si Hui)

	 万紫千红 (Wan Zi Qian Hong)

 ตัวอย่างส�านวนไทย

 พกสมี่วงควงสแีดง

สรุปผลการวจิัย
 จากการศกึษาและรวบรวมข้อมลูทีเ่กี่ยวข้องกบั 

ส�านวนจนีและส�านวนไทย แล้วน�ามาวเิคราะห์เปรยีบเทยีบกนั 

ผลการเปรียบเทียบส�านวนจีนกับส�านวนไทยที่เกี่ยวกับ

สสีามารถสรุปได้ ดงันี้ 1.  ด้านแหล่งทีม่า พบว่าส�านวนจนี 

กับส�านวนไทยมีแหล่งที่มาเหมือนกัน 4 แหล่ง ได้แก่ 

1) ต�านาน 2) วรรณกรรมคลาสสิก 3) เรื่องราวทาง

ประวัตศิาสตร์ 4) ภาษาพูดพื้นบ้านและชวีติประจ�าวัน

 ส่วนแหล่งที่มาที่มีความหมายแตกต่างกัน  

มี 3 แหล่ง คือ 1) ส�านวนจีนที่เกี่ยวกับสีส่วนใหญ่มาจาก

วรรณกรรมโบราณ (รวมทั้งต�านาน วรรณคดี เรื่องราว

ทางประวัติศาสตร์) ส่วนส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีจ�านวน

น้อยทีม่าจากวรรณกรรมโบราณ 2) ส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบั 

สีมีจ�านวนมากที่มาจากความเชื่อและศาสนา ส่วน

ส�านวนจีน ที่เกี่ยวกับสีมีเพียงไม่กี่ส�านวน 3) แหล่งที่มา

ของส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสียังแบ่งย่อยเป็น ความเชื่อ

ทางศาสนา สิ่งแวดล้อม วิถีชีวิต ประเพณี สัตว์ พืชพันธุ์ 

อาหารการกิน อวัยวะของมนุษย์ โรค การละเล่นพื้นบ้าน 

ฯลฯ แต่แหล่งทีม่าของส�านวนจนีทีเ่กีย่วกบัสไีม่มกีารแบ่ง

เช่นนี้ ด้านความหมาย พบว่าส�านวนจนีและส�านวนไทยที่ 

เกี่ยวกับสีที่มีความหมายเหมือนกันทั้งความหมาย 

ของส�านวนจีนและส�านวนไทยที่ เกี่ยวกับสีนั้น มีทั้ง 

ความหมายโดยตรงซึง่หมายถงึความหมายของส�านวนนัน้ 

ตามความหมายของตัวอักษร และความหมายโดยนัย 

ซึ่งหมายถึงความหมายของส�านวนนั้นคือความหมาย

ขยายหรือความหมายเชิงเปรียบเทียบ ทั้งส�านวนจีนกับ

ส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีนั้นมีจ�านวนมากที่มีความหมาย

โดยนัย ส่วนความแตกต่างด้านความหมายพบว่า อารมณ์

ของส�านวนจีนกับส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีนั้น ส�านวนจีน 

ที่เกี่ยวกับสีสามารถแบ่งเป็น 4 ประเภท คือ อารมณ์ 

เชิงบวก อารมณ์เชิงลบ อารมณ์ความเป็นกลาง อารมณ์

ทัง้เชงิบวกและเชงิลบ ส่วนส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสมีเีพยีง  

3 ประเภท คือ อารมณ์เชิงบวก อารมณ์เชิงลบ และ

อารมณ์ความเป็นกลาง ไม่มีส�านวนใดที่มีอารมณ์ 

ทัง้เชงิบวกและเชงิลบ 

 ด้านเจตนาการใช้ของส�านวนจนีและส�านวนไทย

ที่เกี่ยวกับสี พบว่าส�านวนจีนและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับ

สีมีเจตนาการใช้เหมือนกัน ทั้ง 5 ลักษณะ คือ 1) ส�านวน

บ่งบอกเจตนาต�าหนิ 2) ส�านวนบ่งบอกเจตนาตักเตือน  

3) ส�านวนบ่งบอกเจตนาแสดงความเห็น 4) ส�านวน 

บ่งบอกเจตนาชื่นชม และ 5) ส�านวนบ่งบอกเจตนากล่าว

ประชดประชัน

 ด้านภาพสะท้อนจากส�านวน พบว่าทัง้ส�านวนจนี 

และส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีสามารถใช้ในการบรรยาย 

คนหรือการเล่าเรื่องราวได้ ส่วนส�านวนที่มีความหมาย 

ต่างกนั พบจ�านวน 4 ลกัษณะ คอื 1) ส�านวนจนีทีเ่กีย่วกบั 

สีที่ใช ้ในการพรรณนาคนหรือเล่าเรื่องจะกว้างกว่า

ส�านวนไทย เช่น ลักษณะการใช้งานและภาพสะท้อน

จากส�านวนจีนที่ เกี่ยวกับสี “ขาว” ที่ ใช ้บรรยายคน

หรือเล่าเรื่อง มี 5 ส�านวน ส่วนส�านวนไทยที่เกี่ยวกับ 

สีมี 19 ส�านวน และไม่มีลักษณะการใช ้พรรณนา 

สิง่แวดล้อม 2) ส�านวนจนีทีเ่กีย่วกบัสสีามารถใช้พรรณนา

สิง่แวดล้อมได้ทกุส ีและมสี�านวนจ�านวนมากทีใ่ช้พรรณนา

สิ่งแวดล้อม เช่น ทิวทัศน์ทางธรรมชาติ การก่อสร้าง  

ภูมิอากาศ ส่วนส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีเพียงสี “เขียว”  

(青或绿 ) (Qing Huo Lu) “ฟ้า/น�้าเงิน” (蓝 )  

(Lan) ที่ใช ้ในการพรรณนาสิ่งแวดล้อม ส่วนสีอื่นใช้

เฉพาะบรรยายคนหรือเล่าเรื่อง 3) ในส�านวนจีนมีส ี 

“青” (Qing) “绿” (Lu) ทั้งสองค�ามาแสดงความเป็นส ี 

“เขียว” แต่ในภาษาไทยใช ้สี “เขียว” อย่างเดียว  

4) ส�านวนจีนที่ เกี่ยวกับสี “เทา” และ สี “ม ่วง” มี

จ�านวนมาก สามารถใช้พรรณนาสิ่งแวดล้อม และ

บรรยายคนหรือเล่าเรื่องได้ แต่ในภาษาไทยไม่มีส�านวน

เกี่ยวกับสี “เทา” ส่วนสี “ม่วง” มีเพียงส�านวนเดียว  
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ส่วนภาพสะท้อนจากลักษณะการใช้ส�านวนนั้นสามารถ

แบ่งออกได้เป ็น 2 ประเภทใหญ่คือ สะท้อนให้เห็น

ถึงภาพรวมในด้านสิ่งแวดล้อมของทั้งสองประเทศ  

ซึ่งทั้งสองประเทศมีภูมิประเทศและภูมิอากาศที่ต่างกัน 

สิ่งแวดล้อมของทั้งสองประเทศก็จะต่างกัน อีกประเภท

หนึ่งคือสะท้อนให้เห็นถึงภาพรวมของวัฒนธรรมของ 

ทัง้สองชนชาตใินด้านวถิชีวีติ อาชพี ทศันคต ิค่านยิม และ

อวยัวะของมนษุย์ ฯลฯ เนือ่งด้วยทัง้จนีและไทยเป็นสงัคม

เกษตรกรรมเช่นเดียวกัน แต่ถิ่นที่อยู่และสิ่งแวดล้อม

ต่างกนั วฒันธรรมของทัง้สองประเทศจงึมทีัง้ความเหมอืน 

และความแตกต่างไปด้วย 

 การศกึษาเปรยีบเทยีบส�านวนจนีและส�านวนไทย 

ที่ เกี่ยวกับสี สามารถสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะของ

ความสัมพันธ์ระหว่างสองชนชาติในด้านต่าง ๆ อาท ิ

สภาพแวดล้อม สภาพชีวิตความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียม 

ประเพณี วัฒนธรรม ค่านิยมระหว่างชายกับหญิง  

ตลอดจนทัศนคติต่าง ๆ ของทั้งสองประเทศ ซึ่งมีทั้ง 

ความคล้ายคลึงกันและแตกต่างกันไปตามบริบท 

ของแต่ละสังคม การศึกษาเปรียบเทียบส�านวนจะช่วยให้

เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกันระหว่างคนทั้งสองเชื้อชาติ

ได้ดียิ่งขึ้น และสามารถน�าความรู้ที่ได้ไปประยุกต์ใช้ใน 

การเรียนการสอนทั้งสองภาษา เป็นประโยชน์ต่อผู ้ที่

ต้องการค้นคว้าวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาจีนและภาษาไทยใน

อนาคต

การอภปิรายผลการวจิัย
 จากการวิจัยสามารถน�ามาเป็นประเด็นในการ

อภปิรายผลได้ ดังนี้ 

 ผลการศึกษาแหล่งที่มาของส�านวนจีนกับ

ส�านวนไทยที่ เกี่ยวกับสีพบว่า มีทั้งเหมือนและแตก

ต่างกัน โดยสรุปแล้ว ทั้งส�านวนจีนและส�านวนไทยที่

เกี่ยวกับสีนั้นมีแหล่งที่มาเหมือนกันอยู ่ 4 แหล่ง คือ  

1) ต�านาน 2) วรรณกรรมคลาสสิก 3) เรื่องราวทาง

ประวัติศาสตร์ 4) ภาษาพูดพื้นบ้านและชีวิตประจ�าวัน  

ส่วนความแตกต่างมี 3 แหล่งที่มา คือ 1) ส�านวนจีน 

ที่ เกี่ ยวกับสีส ่วนใหญ่มาจากวรรณกรรมโบราณ  

(รวมทั้งต�านาน วรรณคดี เรื่องราวทางประวัติศาสตร์) 

ส ่วนส�านวนไทยที่ เกี่ยวกับสีมีจ�านวนน้อยที่มาจาก

วรรณกรรมโบราณ 2) ส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีจ�านวน

มากที่มาจากความเชื่อและศาสนา ส่วนส�านวนจีน

ที่ เกี่ยวกับสีมีเพียงไม ่กี่ส�านวน 3) แหล่งที่มาของ

ส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสียังแบ่งย่อยเป็น ความเชื่อทาง

ศาสนา สิ่งแวดล้อม วิถีชีวิต ประเพณี สัตว์ พืชพันธุ ์ 

อาหารการกิน อวัยวะของมนุษย์ โรค และการละเล่น 

พื้นบ้าน ฯลฯ แต่แหล่งที่มาของส�านวนจีนที่เกี่ยวกับสี

ไม่มีการแบ่งแบบนี้ ที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะประเทศ

จีนเป็นประเทศที่มีประวัติศาสตร์อันยาวนาน ถึงแม้กาล

เวลาผ่านไปอย่างยาวนาน แต่ยังมีวรรณกรรมโบราณ

ประมาณ 80,000 รายการขึ้นไปทีไ่ด้รบัการอนรุกัษ์ไว้และ

สืบทอด เผยแพร่ จนถึงปัจจุบันนี้ มรดกทางวัฒนธรรม

ที่ท�าให้ส�านวนจีนที่เกี่ยวกับสีมาจากวรรณคดีโบราณ

เป็นส่วนใหญ่ ส่วนประเทศไทยเป็นประเทศที่นับถือ

ศาสนาพุทธมาตั้งแต่สมัยโบราณ ถึงแม้ประวัติศาสตร์

ไทยจะสั้นกว่าประเทศจีนก็ตาม แต่ประเทศไทยก็มี

วัฒนธรรม ประเพณี ความเชื่อ ฯลฯ ที่เป็นเอกลักษณ์

ของตน ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับแนวคิดของ อมรา  

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2556) ที่ว่า ภาษาเป็นสมบัติของสังคม 

และยังสอดคล้องกับผลการวิจัยของ ฉิน หยงหลิน 

(2526) ที่ท�างานวิจัยเรื่อง ส�านวนจีนและส�านวนไทย: 

การศกึษาเปรยีบเทยีบ พบว่าลกัษณะทัว่ไปของส�านวนจนี 

และส�านวนไทยมีทั้งเหมือนและต่างกันในด้านจ�านวนค�า  

การใช้ค�า และความหมาย 

 ส่วนผลการศึกษาความหมายของส�านวนจีน 

กับส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีพบว่า ความหมายของส�านวน

จีนและส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีทั้งความหมายโดยตรง

และความหมายโดยนัย ส่วนอารมณ์ของส�านวนนั้น 

ส�านวนจีนที่เกี่ยวกับสีแบ่งเป็น 4 ประเภท คือ เชิงบวก  

เชิงลบ ความเป็นกลาง ทั้งเชิงบวกและเชิงลบ  

ส่วนส�านวนไทยทีเ่กีย่วกบัสมีเีพยีง 3 ประเภท คอื เชงิบวก 

เชิงลบ ความเป็นกลาง ไม่มีส�านวนที่มีความหมายทั้งเชิง

บวกและลบ  ที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะลักษณะการใช้

ภาษาของภาษาจีนกับภาษาไทยนั้นมีความคล้ายคลึงกัน  

ที่ต้องการค�าเพื่อใช้สื่อสารความรู้สึก เมื่อต้องการค�าให้

เพยีงพอกบัการสือ่ความรูส้กึจงึต้องคดิค�าใหม่ขึ้น ซึง่อาจ

จะอิงค�าเดิม แต่เปลี่ยนความหมายไป หรืออิงค�าเดิมและ
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ความหมายคล้ายเดมิ ส่วนความแตกต่างระหว่างอารมณ์

ของส�านวนจนีกบัส�านวนไทยที่เกีย่วกบัสนัีน้ เกดิจากการ

เปลี่ยนแปลงของภาษา ในสมัยก่อนมีความหมายเช่นนี้ 

แต่ระยะเวลาผ่านไปตามด้วยการเปลี่ยนแปลงของสังคม 

ความหมายของภาษาก็จะมีการเปลี่ยนแปลงตามไปด้วย 

ซึ่งผลวิจัยนี้สอดคล้องกับแนวคิดของ อมรา ประสิทธิ์

รัฐสินธุ์ (2556) ที่ว่า ภาษาอยู่ภายใต้อิทธิพลของสังคม

และเปลี่ยนแปลงตามสภาวะของสังคม ภาษากับสังคม

มีความใกล้ชิดกันมาก ภาษามาจากสังคมและบ่งบอก

ลักษณะการเปลี่ยนแปลงของสังคม ขณะเดียวกันภาษา

ก็เปลี่ยนแปลงตามสังคมที่เปลี่ยนแปลง 

 ส�าหรบัผลการศกึษาเจตนาการใช้ของส�านวนจนี 

กับส�านวนไทยที่เกี่ยวกับสีพบว่า ส�านวนทั้งสองภาษา

มีเจตนาการใช้เหมือนกัน สามารถแบ่งออกเป็น 5 

ลักษณะ คือ 1) ส�านวนบ่งบอกเจตนาต�าหนิ  2) ส�านวน

บ่งบอกเจตนาตักเตือน 3) ส�านวนบ่งบอกเจตนาแสดง

ความเห็น 4) ส�านวนบ่งบอกเจตนาชื่นชม 5) ส�านวนบ่ง

บอกเจตนากล่าวประชดประชัน จะเห็นได้ว่าส�านวนเป็น

มรดกทางภาษาที่แสดงถึงวัฒนธรรมและภูมิปัญญา

ของคนโบราณ ทั้งชาวจีนและชาวไทยได้ใช้ส�านวนกัน

อย่างแพร่หลายตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน การใช้ส�านวน

ได้อย่างถูกต้องต้องเข้าใจเจตนาการใช้ของแต่ละส�านวน

ก่อน ซึ่งท�าให้ภาษาไพเราะสละสลวย และการสื่อสาร

มีประสิทธิภาพมากขึ้น ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับ

แนวคิดของ สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2543) เรื่องการใช้

ส�านวน นอกจากกล่าวถึงลักษณะท่ัวไปแล้วยังให้ความ

ส�าคัญเรื่องการสื่อความหมายของส�านวนจะท�าให้

เห็นเจตนาการใช้แตกต่างกัน และได้จ�าแนกเจตนา

การใช้ค�าพังเพยในภาษาไทยออกเป็น 4 ลักษณะ คือ  

1) ค�าพังเพยชนิดบอกเจตนาต�าหนิ 2) ค�าพังเพยชนิด

บอกเจตนาตักเตือน 3) ค�าพังเพยชนิดบอกเจตนาแสดง 

ความเห็น 4) ค�าพังเพยชนิดบอกเจตนาชื่นชม และยัง

สอดคล้องกับงานวิจัยของ วนิดา ตั้งเทียนชัย (2550) ซึ่ง

ท�าวิจัยเรื่องส�านวนจีน: โครงสร้างทางภาษาและเจตนา

การใช้ แล้วพบว่า เจตนาการใช้ส�านวนจีนในภาษาจีน

สรุปได้ 5 ลกัษณะ คอื ส�านวนจนีชนดิบ่งบอกเจตนาต�าหน ิ 

บ่งบอกเจตนาตักเตือน บ่งบอกเจตนาแสดงความเห็น  

บ่งบอกเจตนาชื่นชม และบ่งบอกเจตนาประชดประชัน 

 ทั้ งนี้ผู ้ วิ จัย ยังพบว ่ า ในด ้ านภาพสะท ้อน 

จากส�านวนจีนกับส�านวนไทยที่ เกี่ยวกับสีสะท ้อน 

ให้เห็นถึงวิถีชีวิต ลักษณะภูมิประเทศ ทัศนคติ ความเชื่อ 

วัฒนธรรมและอื่น ๆ อีกหลายด้านของทั้งสองชนชาต ิ

ได้อย่างชัดเจน ซึ่งค่อนข้างมีความคล้ายคลึงกันมาก 

โดยเฉพาะในเรื่องของการด�าเนินชีวิตที่ค่อนข้างผูกพัน

กับธรรมชาติเป็นส่วนใหญ่ ทั้งในด้านอาหารการกิน 

ความเป็นอยู่ การแยกแยะถูกผิด แสดงอารมณ์ ฯลฯ โดย

อาจจะมีความแตกต่างกันในบางด้าน เช่น พืชพรรณ

ทางธรรมชาติ อาหารการกินบางชนิด ประเพณี สภาพ

สังคม และประวัติศาสตร์ ทั้งนี้ขึ้นอยู ่กับลักษณะทาง

ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ สิ่งแวดล้อม ของแต่ละประเทศ

เป็นส�าคัญ ด้วยเหตุที่ประเทศจีนมีอาณาบริเวณตั้งแต ่

เขตร้อนไปถึงเขตหนาว ส่วนประเทศไทยเป็นประเทศ 

ที่ตั้งอยู่ในเขตร้อน สภาพทางธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม

ของทั้งสองประเทศย่อมต่างกันจึงท�าให้ลักษณะทาง

กายภาพของมนุษย์ พันธุ์พืช นั้นแตกต่างกันตามสภาพ

ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมของประเทศนั้น ๆ  ซึ่งเป็นผล

ให้เกิดข้อแตกต่างกันบางประการ แต่ทั้งนี้วิถีการด�าเนิน

ชีวิตของคนทั้งสองประเทศก็ด�าเนินไปบนพื้นฐานใน

การส่ังสอนและอบรมให้ลูกหลานของตนกระท�าในสิ่ง

ที่ถูกที่ควร ส่งเสริมและพัฒนาชนชาติของตนให้ดียิ่งขึ้น

สืบเนื่องต่อไป  นอกจากนี้ ประเทศจีนกับประเทศไทย

ยังมีภูมิประเทศ สัตว์ อาหารการกินที่คล้ายคลึงกัน

มากกว่าแตกต่างกัน เพราะประเทศไทยกับประเทศจีน

ต่างก็อยู่ในทวีปเอเชีย และเป็นสังคมเกษตรกรรมเช่น

เดยีวกนั ซึง่ผลการวจิยันี้สอดคล้องกบัแนวคดิของ อมรา  

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2556) ที่ว่า ภาษาอยู่ภายใต้อิทธิพล

ของสังคมและเปลี่ยนแปลงตามสภาวะของสังคม และ

ยังสอดคล้องกับผลงานวิจัยของ Rao (2547) ที่ท�าวิจัย

เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบส�านวนไทยที่มีค�าว่า “หัว”  

กับส�านวนจีนที่มีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกัน  

ซึ่งสะท้อนสภาพภูมิประเทศและชีวิตความเป็นอยู่ สัตว์  

ที่อยู่อาศัย การบรโิภคและทัศนะเกี่ยวกับศรีษะ
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ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. ผลการวิจัยนี้สามารถเป ็นแนวทางการ

สร้างสรรค์ผลงานที่มีคุณค่าโดยการรวบรวมมรดกทาง

ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อเป็นประโยชน์ต่อสังคมต่อไป 

 2. ผลการวิ จัยนี้สามารถเป ็นแนวทางแก ่ 

ผู้ที่ก�าลังเรียนหรือสอนภาษาจีนหรือภาษาไทยในด้าน 

การเรยีนการสอนส�านวนต่าง ๆ  ได้

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 1. ควรมกีารจดัรวบรวมส�านวนเป็นพจนานุกรม

เพือ่อนรุกัษ์วฒันธรรมทางภาษาอนัเป็นมรดกทีล่�า้ค่าของ

มนุษย์ไว้ให้ลูกหลานภาคภูมใิจ

 2. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบส�านวนจีน 

ที่ประกอบด้วยค�ามากกว่า 4 ค�า กับส�านวนไทยในด้าน

ต่าง ๆ  ทั้งนี้เพื่อให้การศึกษาเกี่ยวกับเรื่องส�านวนจีนและ

ส�านวนไทยมีความหลากหลาย กว้างขวาง และสมบูรณ์

แบบยิ่งขึ้น
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